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Presenza del lessico romanzo nella terminologia 
marinaresca e peschereccia nella parlata odierna 

della città di Curzola

�l presente contri�uto si propone come uno studio �uantitativo e 
comparativo degli elementi neolatini presenti nel campo semantico 
marinaresco e nautico della parlata attuale croata della citt� di 
�ur�olaǤ � romanismi presenti nella suddetta parlata sono il risultato 
della tur�olente storia della citt� e dellǯisola e sono il riflesso dei 
mestieri marittimi caratteristici e tradi�ionali presenti ancora oggiǤ 

li eventi storiciǡ seguiti dallo sviluppo delle attivit� commercialiǡ 
�anno avviato processi di mescolan�a linguistica degli elementi 
roman�i ȋdalmatiǡ vene�ianiǡ triestiniǡ italianiȌ e slavi nelle parlate 
della lingua croataǤ
Lǯindagine mostra c�e gli elementi roman�i sono ancora molto 
fre�uenti nella parlata di �ur�olaǡ anc�e se si nota un primo declino 
genera�ionaleǤ �ome ° �en risaputoǡ la lingua ° costantemente 
sottoposta a cam�iamentiǡ alla necessit� di adattarsi allǯepoca in cui 
si trova e ai cam�iamenti sociali c�e la circondanoǤ � dati ottenuti 
dimostrano c�e la genera�ione piî giovane fa ancora uso del lessico 
roman�oǡ anc�e se in misura minoreǤ 

Parole chiave: lessico marinarescoǡ romanismiǡ �ur�olaǡ etimologiaǡ 
differen�e genera�ionali
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1. Introduzione
La parlata cur�olana appartiene al dialetto ciacavo meridionale e come tale 
include diversi strati di romanismiǤ �on il termine romanismi si vogliono 
intendere gli elementi linguistici dei dialetti o delle lingue di origine 
roman�a penetrati nelle lingue e nelle parlate non roman�e ȋSimeon 
ͳͻ͸ͻȌǤ �ttraverso una prospettiva diacronica della parlata cur�olana e 
ripercorrendo sempre le sue tappe storic�eǡ ci proponiamo di descrivere 
la situa�ione linguistica odierna e di anali��are la �uantit� e lǯetimologia 
prossima della terminologia marinaresca e nautica di origine roman�a 
ancora in usoǤ �l contrario dei villaggiǡ dove la popola�ione si occupava 
maggiormente di agricoltura e di allevamentoǡ e di solito veniva in contatto 
con lǯelemento roman�o in maniera indirettaǡ la raccolta del lessico 
appartenente al suddetto campo semantico ° indicativa perc�± erano 
appunto i cittadini ad occuparsi della pescaǡ della costru�ione navale e della 
naviga�ione marittimaǤ �iÖ dimostra c�e i parlanti della citt� di �ur�ola 
furono in diretto contatto con lǯelemento linguistico roman�o ȋcome il 
dalmatico ed il vene�ianoȌ ed in misura minore con altri dialetti italiani 
ȋtoscanoǡ friulanoǡ piemonteseǡ triestinoǡ a�ru��eseȌǤ
�on la presente ricerca ci si pone lǯo�iettivo di fare unǯindagine preliminare 
sullǯuso della terminologia marinaresca e nautica collo�uiale di origine 
roman�a nella parlata odierna della citt� di �ur�olaǤ La diversit� 
genera�ionale tra i parlanti ci permette di identificare la preserva�ione 
nellǯuso della variante dialettaleȀroman�a e di sta�ilire lǯinciden�a della 
variante croata standard nella terminologia marinarescaǤ
Lǯinc�iesta comprende ͵ͲͶ termini tipici della sfera marittima e 
marinaresca e si �asa sul �uestionario dellǯAtlante linguistico istrioto 
e dellǯAtlante linguistico italianoǤ � termini raccolti sono stati ela�orati a 
livello etimologicoǡ anc�e se nel lavoro verranno presentati soltanto in 
parteǤ 

2. La terminologia navale e marinaresca
� differen�a della terminologia marinaresca contemporanea c�e di 
solito viene adottata dalla lingua ingleseǡ la maggioran�a dei termini 
c�e risalgono ai tempi delle �arc�e a vela proviene dal dialetto veneto 
e dalla lingua italianaǤ Stepančić ȋʹͲͲͻǣ ʹʹͷȂʹʹ͸Ȍ spiega c�e i termini 
del linguaggio marinarescoǡ usato dai marinai professionistiǡ entrarono 
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progressivamente nellǯuso �uotidiano dei pescatoriǡ dei costruttori navali 
locali e dei veleggiatoriǡ mentre i marinai professionisti a��andonarono 
in modo graduale le vecc�ie espressioniǡ c�e non andavano di pari passo 
con lo sviluppo tecnologico e le sostituirono con una terminologia piî 
adeguataǤ �roprio �uesti termini ȋapparentemente fuori usoȌ sono ancora 
vivi nelle parlate locali e nella sfera professionale ȋ�enc�± in un numero 
ridottoȌ sia nel lessico attivo sia nel lessico passivoǤ
�ccanto ad altre possi�ili classifica�ioniǡ come �uella di ~upančić ȋͳͻͻͺǣ 
͵͹Ȍ e Stepančić ȋʹͲͲͷǣ ʹ ͷ͵Ȍǡ �irko �eanović ȋͳͻ͸͸ǣ ͹͵͸Ȍ distingue �uattro 
strati principali c�e corrispondono ai tre periodi storici della terminologia 
croata marinarescaǤ �ome primo stratoǡ �eanović indica le parole dallo 
slavo antico c�e i croati �anno portato dal paese originarioǤͳ

�l secondo stratoǡ c�e corrisponde allǯepoca medievaleǡ appartengono i 
prestiti dal latino e dal grecoǤ 1 difficile distinguereǡ solo in �ase ai criteri 
linguisticiǡ se un termine derivi direttamente dalla lingua greca ȋ�i�antinaȌ 
o da uno strato roman�o piî antico ȋil dalmaticoǡ itǤ anticoǡ eccǤȌǤ �os¿ǡ per 
esempioǡ la parola sidro c�e proviene dal greco síderos si ° mantenuta 
solo nella lingua croataǡ mentre la stessa parola in latino e italiano viene 
sostituita dalla parola ancora c�e comun�ue �a unǯetimologia grecaǣ 
ánkyraǤ �n alcune parlate croate con la parola ankora si indica unǯancora di 
dimensioni piî grandiǤ �lcune delle parole raccolte dalla lingua dalmatica 
sonoǣ argulta δ latǤ ergatula δ grǤ ȋ
� � ͳͻͻͺǣ ʹʹȂʹ͵ȌǢ jarbol δ latǤ arbor 
ȋ��HS
 �ǣ ͷ͸ǡ 
� �� ʹͲͲ͵ǣ ͵͵ȌǢ oseka δ latǤ assicare ȋ��HS
 ���ǣ ʹͳͷȌǢ surgati δ 
latǤ surgere ȋ
� ��� ʹͲͲͶǣ ʹͲͲȂʹͲͳȌǤ 
�l ter�o strato appartengono i prestiti di origine vene�iana e dei dialetti 
italo-roman�i meridionaliǤ �el saggio Venetian nautical terms in Dalmatia 
i filologi americani Henr� e �enee �a�ane e �lga �os�ansk� �anno 
individuato �uasi ͶͲͲ termini di origine vene�iana usati sulla sponda 
orientale dellǯ�driatico ȋakuštat, bukaporta, cima, murena, gindac, reful, 
šijatȌǤ �uesti termini dialettali si incontrano raramente nei di�ionari della 
lingua croata standardǡ ecce�ione fatta per il Pomorski rječnik di �adovan 
�idović nella cui nomenclatura si trova piî dellǯͺͲΨ di termini di origine 
italianaǤ 
�l �uarto strato appartengono i termini di origine croata popolareǤ

ͳ �nali��ando il Dizionario dello slavo ecclesiastico antico di �iklosic�ǡ �laā 
urišić 
individua ͵͵Ͳ parole collegate al mare di cuiǡ secondo il suo studioǡ oggi nel croato se ne 
usano circa ͳʹͲ ȋcomeǣ ladija, korablja, jadro, krma, mornar, plavatelj, preplovitiȌǤ
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3. Breve quadro storico dell’isola di Curzola
Le prime testimonian�e scritte sullǯisola di �ur�ola risalgono ai �ori di 
�nidos c�e fondarono la colonia �orc�ra nel � secǤ aǤ�Ǥ ai fini di sviluppare 
i legami commerciali con la tri�î illirica c�e occupava il delta del fiume 
�arentaǤ Skok ȋͳͻͷͲǣ ʹͲͲȌ spiega c�e insieme ai �oriǡ sul lato opposto 
dellǯisolaǡ a Lom�arda i 
reci provenienti da �ssa ȋantica colonia situata a 
LissaȌ fondarono la loro coloniaǤ La presen�a romana comincia nel ��� secǤ 
aǤ �Ǥ con la vittoria dei �omaniǡ c�iamati in aiuto dai 
reciǡ contro le tri�î 
illiric�e locali��ate nel delta del fiume �arentaǤ Skok ȋͳͻͷͲǣ ʹ ͲͲȌ men�iona 
c�e dal tempo di �isan�io sullǯisola si parla un dialetto roman�o particolareǤ 
�ella prima met� del �� secǤ gli Slavi attraversarono la costa dalmata e si 
impadronirono di �ur�olaǤ �l dominio vene�iano comincia gi� nel � secǤ con 
fre�uenti scam�i di governo tra le famiglie vene�iane ȋ�rseoloǡ �or�iȌ ed il 
dominio croato-ungarico ȋLuigi �ǡ LadislaoȌǤ �l dominio permanente della 
Serenissima comincia nel ͳͶʹͲ e rimane sta�ile fino alla sua cadutaǡ nel 
ͳ͹ͻ͹Ǥ �l posto del latino e del dalmaticoǡ la lingua ufficiale del tempo ° il 
venetoǡ importato in �alma�ia da parte dei principi reggenti veneti ed i 
loro cancellieri ȋ�ovak ʹͲͲͶǣ ͳ͹ͷȌǤ �i seguito tutta la �alma�ia passa sotto 
il governo austro-ungaricoǡ anc�e se gi� nel ͳͺͲͷ lǯ�ustria la perde per 
mano di �apoleone �onaparteǤ �ur�olaǡ in seguito cam�ia diversi governiǣ 
�uello russo ȋͳͺͲ͸ Ȃ ͳͺͲ͹Ȍǡ di nuovo �uello francese ȋͳͺͲ͹ Ȃ ͳͺͳ͵Ȍ e in 
seguito �uello inglese ȋͳͺͳ͵ Ȃ ͳͺͳͷȌǤ Secondo le decisioni prese durante 
il �ongresso di �iennaǡ nel ͳͺͳͷ gli inglesi consegnano lǯisola di �ur�ola 
allǯ�ustria sotto cui potere rimane fino alla �reve occupa�ione italiana 
dal ͳͻͳͺ al ͳͻʹͳ �uandoǡ dopo il �rattato di �apalloǡ viene consegnata al 
nuovo �egno dei Ser�iǡ �roati e SloveniǤ Lǯoccupa�ione italiana di �ur�ola 
comincia di nuovo nel ͳͻͶͳ e termina con la fine della Seconda guerra 
mondiale e con la �epu��lica 
ugoslavaǡ mentre nel ͳͻͻͲ �ur�ola entra 
a far parte della �epu��lica di �roa�iaǤ Secondo i dati statistici del ͳͺͺͲǡ 
nella citt� di �ur�ola su ʹͳʹͲ a�itanti ͳ͸Ͷ͸ erano di na�ionalit� croata 
e Ͷ͹ʹ di na�ionalit� italianaǤʹ �el ͳͻͳͲ la citt� contava ʹͳͷ͹ a�itantiǡ di 
cui ͳ͸ͷʹ croatiǡ Ͷͳ͸ italiani e ͺͻ di altre na�ionalit�Ǥ �opo il �rattato di 
�apallo e il ritiro dellǯesercito italiano nel ͳͻʹͳǡ un numero ingente di 
italiani emigra in �taliaǤ �irošević ȋʹͲͲͶǣ ʹͷͷȌ dic�iara c�e secondo i dati 
custoditi nellǯ�rc�ivio na�ionale a �agusa del ͳͻʹͷǡ nella citt� di �ur�ola 

ʹ �arinko 
jivoje notiϐica c�e il metodo statistico austriaco del tempo determina la 
na�ionalit� secondo la lingua usata �uotidianamente dagli esaminandi ȋ�mgansspra�eǡ 
lingua parlanteȌǤ
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cǯerano ͳͶͲ cittadini c�e si dic�iaravano italianiǡ anc�e se soltanto Ͷͳ di 
essi erano di origine italianaǤ 
li italiani rimasti dopo il trattatoǡ emigrano 
dopo la capitola�ione dellǯ�taliaǡ spiega 
jivoje ȋͳͻ͸ͺǣ ͸͸Ȃ͸͹ȌǤ
Secondo il censimento del ʹͲͳͳ la citt� di �ur�ola conta ͷ͸͸͵ a�itantiǤ �n 
riferimento alla lingua maternaǡ ͷͶͻͺ a�itanti dic�iarano la lingua croata 
come lingua materna ȋͻ͹ǡͲͻΨȌǡ mentre soltanto ͷ a�itanti ȋͲǡͲͻΨȌ �uella 
italianaǤ �er �uanto riguarda la na�ionalit�ǡ ͷͶʹʹ ȋͻͷǡ͹ͶΨȌ a�itanti sono 
di na�ionalit� croata e Ͷ ȋͲǡͲ͹ΨȌ di na�ionalit� italianaǤ

4. La presenza romanza sull’isola di Curzola
�al punto di vista della storia linguisticaǡ �ur�ola come le altre isole della 
�alma�ia centrale e meridionale ° caratteri��ata dalla stessa stratigrafia 
degli elementi linguistici c�e persistono dalla storia piî antica fino ai 
nostri giorniǤ �uesta stratigrafia �a lasciato le tracce piî evidenti nella 
toponomasticaǤ
�l dialetto vene�iano �a influen�ato maggiormente la lingua parlata della 
citt�ǡ e solo indirettamenteǡ attraverso la popola�ione cittadinaǡ lǯidioma 
del villaggioǤ
Le aree in cui il vene�iano �a lasciato il piî grande influsso sono i 
settori collegati alla citt� comeǣ costru�ione navaleǡ marineriaǡ pescaǡ 
vita pu��licaǤ �os¿ nella nomenclatura della nauticaǡ della costru�ione 
navale e della pesca si possono sta�ilire oltre ͵ͲͲ elementi vene�ianiǡ 
mentre nella terminologia dellǯagricoltura ȋflora e fauna compresiȌ del 
retroterra si possono identificare soltanto una cin�uantina di terminiǤ La 
denomina�ione vene�iana come spiega 
jivoje ȋͳͻ͸ͺǣ ͻͳȌ ° molto rara 
nella toponomasticaǡ il c�e ° comprensi�ile considerando c�e il vene�iano 
° lǯultimo strato linguistico e c�e gli e� a�itanti ȋ
reciǡ �lliriǡ �omani e SlaviȌ 
�anno fondatoǡ coltivato e denominato i villaggi dellǯisolaǤ
Le parole venete a �ur�ola non differiscono da �uelle delle altre isole 
dalmate e si possono trovare nel lessico di �uasi tutti i settori della cultura 
isolanaǡ ma sono piî numerose e piî fre�uenti nellǯidioma cittadinoǡ 
mentre nei villaggi prevaleǡ �uasi esclusivamenteǡ lo slavoǤ �uesta 
situa�ione ° dovuta al modo in cui lǯelemento straniero arriva al locutoreǤ 
�entre la citt� riceve lǯelemento straniero direttamenteǡ e nel momento 
della rice�ione ° gi� �ilingueǡ dato c�e i suoi a�itanti conoscono due lingueǣ 
la lingua della famiglia c�e ° il croatoǡ e la lingua della vita pu��lica e 
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dellǯamministra�ioneǡ cio° il venetoǤ Lǯelemento straniero entra nella lingua 
ricevente domestica ȋcroataȌ come una parola gi� notaǤ �l villaggio non 
conosce necessariamente lǯaltra lingua e ac�uisisce lǯelemento straniero di 
seconda mano e come tale lo accoglieǤ �n circostan�e di non comprensione 
ȋn± di valore semantico n± di forma della parola stranieraȌ si cerca di 
adattare la parola il piî possi�ile allǯidioma indigenoǤ Le forme di �uesto 
adattamento sono moltepliciǤ �el caso di oggetti concreti la parola nuovaǡ 
dopo la deforma�ione fonetica e lǯadattamentoǡ di solitoǡ denota lo stesso 
oggettoǤ �uesto non ° il caso �uando si tratta di concetti astrattiǤ Le parole 
di �uesto tipo su�iranno presto varie modific�e dovute a fenomeni comeǣ 
etimologia popolareǡ umorismo popolareǡ reinterpreta�ioni ar�itrarie 
e diverse forme di accostamento e livellamentoǤ �os¿ǡ per esempioǡ nella 
citt� di �ur�ola esiste il ver�o ofrit (talǤ offrire) – con significato primarioǡ 
mentre a Smokvica ofrit oggi significa odbrusit cio° Ǯdire �ruscamente sul 
musoǯ͵ ȋcitǤ 
jivoje ͳͻ͸ͺǣ ͻʹȌǤ
�n �uesto am�iente �ilingue appaiono anc�e i�rida�ioni tautologic�eǡ 
cos¿ il pino a ,ara e Smokvica diventa pinbor δ ven. pin Ϊ croǤ bor ȋ�inja 
ͳͻͻͶȌǡ la preposi�ione croata uz diventa uzarazo ȋcroǤ uz Ϊ venǤ arasoȌǡ 
nella citt� di �ur�ola esiste lǯesclama�ione lipabela ȋcroǤ lipa Ϊ itǤ bellaȌǤ 
�olto fre�uenti sono anc�e i calc�i linguistici e sintattici roman�i ȋtipici 
nel dialetto ciacavoȌǤ 

5. La metodologia
�l �uestionario contiene ͵ͲͶ termini tipici della sfera marittima e 
marinaresca e si �asa sul �uestionario dellǯAtlante linguistico istrioto 
e dellǯAtlante linguistico italiano. Lǯinc�iesta direttiva ° stata adattata 
allǯam�iente sud �driatico e per �uesto alcuni dei termini c�e non sono 
tipici dellǯarea non sono stati inclusiǡ come per esempio pješčani nanosǡ 
laguna, haringa, jedrilac.
�er misurare piî facilmente il calo dei romanismiǡ tra le genera�ioni prese 
in esameǡ sono stati intervistati due informanti ȋuno di et� media e lǯatro di 
et� giovaneȌǤ �nc�e se ci troviamo di fronte a risultati par�iali ȋnon assolutiȌ 
c�e fanno parte di unǯindagine preliminareǡ due informanti con una �uona 
conoscen�a della sfera marittima ci sono �astati per capire le modalit� 
dello sviluppo del registro roman�o da una genera�ione allǯaltraǤ �urante 

͵ �eanović e 
ernej ͳͻͻͶǣ ͷͲ͸Ǥ
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le interviste a��iamo evitato di porre domande dirette c�e riguardassero il 
termine ric�iesto e per �uesto ci siamo servite di fotografie corrispondentiǡ 
perifrasiǡ gesticola�ioni e descri�ioniǤ Successivamente a��iamo trascritto 
le registra�ioni raccolteǤ
Lǯinformatore piî an�iano �a ͷͷ anniǡ ° nato a �ur�ola dove �a trascorso 
tutta la sua vitaǤ Ha lavorato per venti anni come pescatore professionaleǡ 
mentre oggi con la sua �arca porta i passeggeri da �ur�ola ai villaggi 
circostantiǤ �ltre al croatoǡ �a una conoscen�a limitata dellǯingleseǡ 
dellǯitaliano e del tedescoǤ
Lǯinformatore piî giovane �a ͳ͹ anni e �a trascorso la maggior parte della 
sua vita a �ur�olaǡ tranne gli ultimi tre anni trascorsi in parte a �agusaǡ 
dove fre�uenta il liceo tecnico marittimoǤͶ 1 affascinato dal mare e nel 
tempo li�ero si occupa di pescaǤ �ltre al croatoǡ �a una �uona conoscen�a 
dellǯinglese ȋa livello scolasticoȌ e una conoscen�a limitata dellǯitaliano e 
del tedescoǤ
� termini raccolti sono stati etimologicamente ela�orati usando i di�ionari 
etimologici italianiǡ vene�iani e croatiǤ 

6. L’analisi del corpus
6.1. Alcune caratteristiche della parlata curzolana

Se��ene la parlata della citt� di �ur�ola venga posi�ionata tra i dialetti 
ciacavi meridionali ȋLisac ʹͲͲͻǣ ͳ͵ͷȌǡ molti studiosi ȋ�ranić ʹͲͳ͵ǣ ʹʹʹȌ 
accentuano lǯinflusso di elementi stocaviǤͷ �l corpus raccolto ci �a fornito 
delle caratteristic�e fonologic�eǡ morfosintattic�e e lessicali confermate 
anc�e nello studio di �alogjeraǡ Svo�oda e 
osipović ȋʹͲͳ͵ȌǤ
�l sistema prosodico consiste di �uattro accenti nuovo-stocaviǤ La posi�ione 
dellǯaccento si distri�uisce propor�ionalmente tra la vecc�ia posi�ione 
ciacava e �uella nuovo-stocava allo stesso modo nelle due genera�ioniǤ 
�elle risposte di entram�i gli intervistati troviamo la posi�ione nuovo-
stocava comeǣ plìčak ȋposi�ione e accento ascendente nuovo-stocavoȌǡ 
kùrenatǡ šìlokoǡ pìnel, pùlenat, perÖ dubòko ȋposi�ione ciacavaǡ accento 

Ͷ � �ur�ola la scelta delle scuole superiori ȋdi �uattro anniȌ ° limitataǤ �er �uesto gli allievi 
si iscrivono spesso nelle scuole superiori di �ela Luka e �lato o nelle citt� piî grandi 
ȋ�agusaǡ Spalatoǡ �araǡ �aga�riaȌǤ

ͷ �er ulteriori caratteristic�e fonologic�eǡ morfologic�e e sintattic�e della parlata di 
�ur�ola vedi �alogjeraǡ Svo�oda e 
osipović ȋʹͲͳ͵ȌǤ
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nuovo-stocavoȌǡ macȏlaǡ škontradȗraǡ bonȁcaǡ kuvȇrtaǤ Lǯaccento acuto non 
° stato riscontrato nella parlata degli intervistati poic�± sostituito nella 
maggior parte dei casi da �uello lungo-discendenteǤ La distri�u�ione non 
sistematica dei diversi accenti in entram�e le genera�ioni si nota anc�e 
gra�ie alla presen�a di due diverse varianti prosodic�eǡ riscontrate anc�e 
nello stesso parlanteǣ paràpet vsǤ parapᑓt.
�ella fonologia i nostri parlanti �anno dimostrato un forte calo nellǯuso 
degli elementi ciacavi tra le due genera�ioniǡ in confronto con il croato 
standard o il nuovo-stocavoǤ �l riflesso icavo ° presente in �uantit� 
maggiore nella genera�ione piî an�ianaǣ naprid ȋveslaj naprid ǮvogataǯȌǡ 
svića ȋpotegača �a pod sviću ǮlamparaǯȌǡ lito Ǯscalpelloǯǡ anc�e se certi 
esempi sono riscontra�ili in entram�e le genera�ioniǣ vitar Ǯventoǯǡ jidra 
Ǯveleǯǡ jidrit Ǯveleggareǯǡ bila Ǯstataǯǡ zvizda Ǯstella di mareǯǡ eccǤ �l passaggio 
della -m- in -n- ° stato riscontrato maggiormente nel parlante piî an�ianoǣ 
kolunbaǡ tenpeštaǤ Lǯassen�a della iota�ione e lǯuso della -j-ǡ -n- per la -lj-ǡ 
-nj- della variante standard ° molto fre�uente in entram�e le genera�ioniǣ 
vruja Ǯsorgenteǯǡ mija Ǯmigliaǯǡ divjač Ǯs�uali e ra��eǯǡ pistej Ǯolaturia comuneǯǡ 
trija Ǯtriglia minoreǡ �ar�oneǯǡ kunka ǮarcaǯǤ Le altre specificit� fonetic�eȀ
fonologic�e visi�ili nel nostro corpus sono state ricavate per lo piî dal 
parlante piî an�ianoǣ ode Ǯovdjeǯǡ aplima Ǯplimaǯǡ havarija Ǯkalvarijaǯǡ glamoč 
Ǯglavočǯǡ maška Ǯmačkaǯǡ sklat Ǯskladǯǡ arbuli Ǯjar�oliǯǤ
�er �uanto riguarda la morfosintassiǡ dal corpus a��iamo ricavato alcune 
caratteristic�e men�ionate in preceden�aǤ �l posto dellǯaggettivo spesso 
° presente la forma nome Ϊ preposi�ione o(d): vrȃta ȍ grāda Ǯporta della 
citt�ǯ; júha od rȉbe Ǯ�uppa di pesceǯ ecc. �olte parole di provenien�a roman�a 
conservano i suffissi roman�iǣ -inǡ -etaǡ -duraǡ eccǤ usati da entram�e le 
genera�ioniǤ �n alcuni casi essi si aggiungono anc�e alle radici croate e 
formano i�ridi lessicaliǣ come rančin Ǯgrappinoǯǡ kucin Ǯspinaroloǯ eccǤ Le 
preposi�ioni usate sonoǡ spessoǡ riflessi di calco linguistico dallǯitaliano al 
croatoǣ plovit na jidru Ǯnavigareǡ andare a velaǯǡ mali od kuverte Ǯmo��o di 
copertaǯǡ vjetar u krmu Ǯvento in poppaǯ, riba od kamena Ǯpesce da sassoǯǡ 
kost od sipe Ǯosso di seppiaǯ usati ugualmente da am�edue gli intervistatiǤ 

li infissi c�iaramente ciacavi per i ver�i roman�i durativi sono molto 
fre�uenti in entram�i gli intervistatiǣ patinavati Ǯcalafatareǯǡ katramavati 
Ǯcatramareǯǡ kalmavati Ǯcalmareǯǡ afriškavati Ǯrinfor�are per il ventoǯǡ 
fermavati Ǯfermareǯǡ armavati Ǯarmare ȋle retiȌǡ tutti sul modello ciacavo di 
tipo svuč Ǯsvestireǡ spogliareǯ ε svučivatǡ mentre lǯaspetto momentaneo si 
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forma con i prefissi ad esǤ raščàrat se Ǯrasserenarsiǡ risc�iararsiǯ ȋaltrettanto 
come nella variante roman�aȌǤ 
Lǯuso del lessico dialettale ciacavo di origine protoslava in confronto 
con �uello standard ° molto piî presente nella genera�ione piî an�ianaǡ 
comeǣ morina vsǤ mrtvo more Ǯmare mortoǯǡ drji vsǤ mreška se Ǯmarettaǯǡ 
tuče vsǤ udara Ǯcolpi di mareǯǡ lito vsǤ dlijeto Ǯscalpelloǯǡ trnjača vsǤ drhtulja 
Ǯ�orpedone occ�iatellaǯǡ vrnut vsǤ skuša ǮSgom�ro �astardoǯǡ omastiti 
vsǤ opiturati Ǯtingereǯǡ more vsǤ pučina Ǯalto mareǯǡ mentre am�edue gli 
intervistati usanoǣ kraj Ǯcostaǯǡ pržina Ǯsa��iaǯǡ aplimaȀoplima Ǯalta mareaǯǡ 
ježina Ǯriccio di mareǡ podoraje Ǯara per il fondoǯǡ ed il parlante giovane 
usa per esempioǣ griža ȋmedǤǫȌ Ǯrocciaǯǡ korač ȋstǤ grǤȌ Ǯma��uolaǯǡ načinit 
Ǯrammendare ȋla reteȌǯǤ

6.2. Termini romanzi 

�nali��ando i prestiti roman�i possiamo distinguere due stratiǣ lo strato 
preveneto ȋc�e contiene termini di origine greca eȀo latina spesso ǲfiltratiǳ 
attraverso il dalmatico͸Ȍ e lo strato c�e consideriamo piî attuale ȋveneto 
ed italianoȌǤ �ltre ai lessemi di origine roman�aǡ a��iamo anali��ato 
etimologicamente anc�e le parole di origine protoslavaȀcroataǤ �utti i 
romanismi riscontrati sono stati classificati sia in �ase alla differen�a 
genera�ionaleǡ sia come elementi dialettali o del croato standardǤ �nc�e 
gli elementi dialettali tipici del ciacavo sono stati confrontati con �uelli del 
croato standard attraverso le due genera�ioniǤ 
La raccolta ci �a fornitoǡ inoltreǡ degli elementi misti croato-italiani 
o costru�ioni i�ride roman�e ȋmorfologic�eǡ sintattic�eǡ lessicali o 
semantic�eȌ specific�e proprio per la costa croata o le isoleǤ �os¿ a 
�ur�ola ȋcome nel repertorio delle isole adriatic�eȌ troviamo barba con 
il significato di Ǯcomandanteǡ padrone della �arcaǯ c�e deriva dal venǤ 
barba Ǯ�radaǯǡ Ǯ�ioǯ ȋ��� ͳͺ͸͹ǣ ͸ʹȌ͹ ȋmetonimiaǡ estensione semanticaȌǢ 
derižada8 con il significato Ǯ�re��a di mare ȋo terraȌǯ sem�ra essere un 
i�rido sia semantico sia morfologico visto c�e deriva dalla forma �ase venǤ 

͸ �nc�e se esistono diverse opinioni per la classiϐica�ione dei latinismi entro la famiglia 
roman�aǡ introduciamo sia la variante di etimologia greca c�e �uella latina come 
romanismoǡ presumendo lǯultima trasmissione attraverso il dalmatico ȋSimeon ͳͻ͸ͻǣ 
͵ͳ͹ȌǤ

͹ �edi anc�eǣ �inja ȋ
� � ͳͻͻͺǣ ͶͲȌǢ 
ačić ȋͳͻ͹ͻǣ ͳͳͲȌǢ �an�ini e �occ�i ȋͳͻͻͷǣ ͳ͵ȌǤ 
�resente anc�e in triestino con il signiϐicato di Ǯcomandante di naveǯǤ

ͺ �l termine non ° stato riscontrato nei di�ionari consultatiǤ
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deriva Ǯ�anos vjetra ili strujeǯǡ Ǯil cammino di fianco o scaron�oǯ ȋ
� � ͳͻͻͺǣ 
ͳʹ͵Ǣ ��� ͳͺ͸͹ǣ ʹʹͷȌ Ϊ venǤ suffǤ –adaǢ rebatajica Ǯil ri�altar delle ondeǯ δ 
venǤ rebatar Ϊ suffǤ –aizzo δ ���- Ϊ ��� ȋ
� ��� ʹͲͲͶǣ ͳͳ͸Ǣ ��� ͳͺ͸͹ǣ ͷͷ͸ȌǢ 
rančin9 Ǯgrappinoǯ i�rido c�e incrocia due parole δ venǤ rampin ȋ��� ͳͺ͸͹ǣ 
ͷͷͳȌ Ϊ uncinoǢ kucin Ǯspinaroloǯǡ Ǯpas kosteljǯ δ croǤ kuc Ϊ suffǤ venǤ Ȃin ȋ
� �� 
ʹͲͲ͵ǣ ͳͳͲǢ ��HS
 �ǣ ʹ ͹ͻȌǢ grancipula Ǯgrancevola comuneǯǡ Ǯveliki račnjakǯ δ 
venǤ granceolaȀgranseola ȋ
� � ͳͻͻͺǣ ͳͺͷȌ Ϊ itǤ granciporro Ǯkosmačǡ široka 
rakovicaǯ ȋ��HS
 ��ǣ ͵ͶȌǢ morina10 Ǯmar mortoǯǡ Ǯmrtvo moreǯδ croǤ more Ϊ 
suffǤ venǤ ȂinaǤ �nc�e le denomina�ioni per le reti le possiamo considerare 
come forme i�ride c�e si formano con la radice croata o roman�a + suffǤ 
latǤ o dalm –araǣ ciplara, psara, sipara, igličara, polandara, srdelara. �er 
�uanto riguarda i cam�iamenti semantici riscontriamo itǤ lamin Ǯpiastraǡ 
falda molto sottileǡ specǤ metallicaǯ ȋ��HS
 �ǣ ʹ͸ͷȌ ε laminǡ Ǯil secc�ioǡ la 
secc�iaǡ il recipiente in cui si mette la pescataǯǢ kaleta Ǯspa�io tra le cor�e 
della naveǯǡ Ǯcorpo della naveǡ scafoǯ δ venǤ caleta o calesela Ǯstradicellaǡ 
strada strettaǯǡ Ǯlo spa��io tra il letto ed il muroǯ ȋ��� ͳͺ͸͹ǣ ͳͳͻȌǢ rebalat 
Ǯmurataǯǡ Ǯpalu�na ogradaǯ δ venǤ rebalta Ǯapertura fata nei palc�i di alcune 
caseǡ c�e si c�iude con una specie dǯimposta ori��ontale detta Caditoiaǡ per 
cui si discende nel piano inferioreǯ ȋ��� ͳͺ͸͹ǣ ͷͷ͸Ǣ 
� �� ʹͲͲ͵ǣ ͳ͵ʹȌǤ
�olti dei termini mantengono il suffisso roman�oǣ -inǣ itǤ piombino ε 
pjumbinǡ venǤ rampin ε rampinǢ formando diversi i�ridi venǤ rampin Ϊ 
uncino ε rančinǢ kucin i�rido croǤ - venǤǡ croǤ kuc Ϊ suffǤ venǤ -inǡ morinaǡ 
croǤ more Ϊ suffǤ venǤ -inaǢ -inaǣ trǤ boscaina ε boškainaǢ -iereǣ itǤ timoniere 
ε timunjerǢ -adaǣ itǤ libecciata ε lebičadaǡ venǤ pescada ε peškadaǢ -ettoȀaǣ 
venǤ parapetto ε parapetǡ itǤ maretta ε maretaǡ venǤ raschietta ε rašketa; it. 
caletta > kaleta; - ellaǣ itǤ brancarella ε brankarela; -duraǣ ven. scontraura ε 
škontraduraǡ oppure i�rido croǤ-venǤ plićaduraǡ croǤ plićak Ϊ suffǤ venǤ -dura.
� calc�i linguistici non sono numerosiǣ itǤ mare morto ε mrtvo more, mrtvo 
morina; ven. piccolo (mozzo) di coverta > mali od kuverteǢ itǤ dentale > 
zubatac11Ǣ itǤ figa > smokvaǤ
�er i termini kavala/kobila < it. cavallo e ugorova majka < venǤ màre de 
grongo non esiste il consenso se si tratti di calco dallǯitalianoȀveneto al 
croato o viceversaǡ o se si tratti di un calco affattoǤ

ͻ �l termine non ° stato riscontrato nei di�ionari consultatiǤ
ͳͲ �n altri di�ionari il signiϐicato per il pesceǤ
ͳͳ Skok ȋ��HS
 ���ǣ ͸͸͵Ȍ classiϐica �uesto termine come calco ȋda dentaleȌǡ mentre �inja 

spiega c�e la motiva�ione semantica tra �u� e �u�atac ° avvenuta indipendentemente da 
dentale ȋ�iS ʹͲͳͺǣ ʹͳͲȌǤ
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�i sono alcuni termini la cui etimologia ° rimasta incerta come bežmek 
Ǯuranoscopo sca�roǯǡ šemet Ǯgrappinoǯǡ vrnutǡ skuša Ǯsgom�ro �astardo 
ȋsuroȌǯ, anc�e se per i termini vrnut e skuša �inja ȋ
� ͳͻͻͺǣ ͳ͹͹Ȃͳ͹ͻǢ ͵ͳͲȌ 
presuppone unǯorigine dalmata o croataǤ

eneralmenteǡ lǯintervista direttiva permette di mettere a confronto i dati 
e di compararli con altre localit�ǡ anc�e se spesso non emergono molte 
possi�ili varianti o sinonimiǤ �uesto non ° il caso della nostra intervista 
poic�± accanto a tenpešta e nevrime gli intervistati men�ionano anc�e 
neveraǡ škontradura o fortunal sempre per i significati di Ǯtemporaleǯǡ 
Ǯ�urascaǯǡ Ǯfortuna di mareǯ ǮtempestaǯǢ oppure per Ǯil gancioǯ brankanel e 
kuka presentano la variante ganačǢ per il termine Ǯissareǡ al�are le veleǯ 
usano viratǡ dignutǡ ma anc�e la ter�a variante isat, e molti altriǤ
�n altro fenomeno interessante c�e riguarda lǯinformatore piî giovane e 
la scomparsa di certi termini tradi�ionali ° lǯuso sempre piî fre�uente di 
iperonimi per varie specie ittic�e dello stesso genere e per lǯattre��atura da 
pescaǤ �os¿ per vari tipi di reti a��iamo ottenuto solo il termine mrižaǡ per 
diversi tipi di conc�iglie soltanto školjke ȋtranne kunka e mušulaȌǡ mentre 
Ǯocc�iatellaǯ e Ǯes�uaenaǯ sono diventate raža Ǯra��aǯǤ

6.3. Analisi quantitativa

�l registro marinaro e pesc�ereccio dei due parlanti di �ur�ola contieneǡ 
grosso modoǡ il ͸ͶΨ di termini di origine roman�a ȋͳͺ͵Ȁ͵ͲͶȌǤͳʹ  
Lǯintervistato di genera�ione piî an�iana �a una �uantit� maggiore di 
romanismi rispetto a �uello di genera�ione piî giovane ȋͷͲΨ vsǤ ͶͶΨǣ 
la differen�a del ͸Ψ e�uivale ad una ventina di romanismi in piîȌͳ͵Ǥ �l 
repertorio roman�o del parlante piî an�iano contiene circa il ͹ͻΨ di 
dialettismi ȋͳʹͳȀͳͷͶȌǡ mentre �uello del parlante piî giovane non supera 
il ͸͹Ψ ȋͻͳȀͳ͵͸ȌǤ �uesto calo del ͳʹΨ nellǯuso dei romanismi dialettali 
ȋsurgat Ǯancorarsiǯǡ korba Ǯcor�aǯǡ parapet ǮparapettoǯȌ tra le due genera�ioni 
indica c�e il parlante piî giovane preferisce le varianti e�traregionali dei 
romanismiǡ c�e spesso fanno parte anc�e della variante standard croata 
ȋmaestral Ǯmaestraleǯǡ bova Ǯ�oaǯǡ nevera ǮtempestaǯȌǤ

ͳʹ La forte presen�a dei romanismi in �uesto campo semantico ° conforme ad altri studi 
sulle parlate di altre regioniǡ come �uella nella regione spalatina ȋŠimunković e �etrin 
ʹͲͲ͹ȌǤ

ͳ͵ �ettendo a confronto i presenti risultati con �uelli ottenuti a �ara ȋ�arković ʹͲͳ͹ǣ 
͸ͶͶȌǡ dove ° emersa una percentuale del ͷͶΨ del lessico marinaresco roman�o sia per 
la genera�ione giovane sia per �uella an�ianaǡ il calo nellǯuso dei romanismi a �ur�ola 
indica un lento spostamento verso le varianti piî standardi��ateǤ
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Lo strato veneto risulta essere �uello piî comunemente usatoǡ e con lǯitaliano 
arriva allǯͺͷΨ di tutti i romanismi identificati e sen�a differen�e �uantitative 
nelle risposte dei due intervistatiǤ �ssi sono presenti in tutti i sottocampi 
semantici marinaresc�i ȋil mareǡ la geomorfologiaǡ la meteorologiaȌǤ 
�er esempioǡ kalma i bonaca Ǯ�ona�aǯǡ kurenat Ǯcorrente marinaǯǡ kolap o 
mareta Ǯonda grossaǡ cavalloneǯǡ riva Ǯrivaǯǡ porat Ǯportoǯǡ kanal Ǯcanaleǯǡ punta 
Ǯpuntaǯǡ škoj ǮscoglioǢ isolaǯǡ buža Ǯgrottaǯǡ grota ǮgrottaǢ rocciaǯǡ tramuntana 
Ǯtramontanaǯǡ levanat Ǯlevanteǯǡ šiloko Ǯsciloccoǯǡ oštro Ǯostroǯǡ gregal Ǯgrecaleǯǡ 
lebić/lebićada Ǯle�iccioǡ le�icciataǯǡ pulenat Ǯponenteǯǡ maestral Ǯmaestraleǯǡ 
refuli Ǯrefoloǯǡ tempešta, nevera o škontradura Ǯtempesta o �urrascaǯǡ 
šijun Ǯtrom�a marinaǯǤ �ltrettanto fre�uenti sono i termini veneti per la 
naviga�ione come rota Ǯrottaǯǡ trajekt Ǯtrag�ettoǯǡ senjal Ǯsegnaleǯǡ bova Ǯ�oaǯǡ 
lanterna Ǯfaroǯǡ mul Ǯmoloǯ o per lǯim�arca�ione come prova Ǯprovaǯǡ kolumba 
Ǯc�igliaǯǡ parapet Ǯparapettoǯǡ maniga Ǯom�rinaleǯǡ pajol Ǯpaglioloǯǡ sentina 
Ǯsentinaǯǡ škver Ǯcantiere navaleǯǡ kalat Ǯcallare ȋle veleȌǯǡ pinel Ǯlanataǯǡ stupa o 
kanava Ǯstoppaǯǡ macola Ǯma��uolaǯǡ mezomariner o brankarela Ǯmarraǯǡ anel 
Ǯanelloǡ maniglioneǡ cicalaǯǡ tumbat Ǯfondare ȋlǯancoraȌǡ vida ǮviteǯǤ �l campo 
semantico della pesca e dei nomi dei pesci ȋanc�e se in misura minoreȌ 
peškada Ǯpescataǯǡ pošta ǮpostaǢ localit� di pescaǯǡ jaceraǡ pajerǡ lamin Ǯtipi di 
contenitori per il pesceǯǡ ješka Ǯlǯescaǯǡ panula Ǯsug�ero della len�aǯǡ pjumbin 
Ǯpiom�ino della len�aǯǡ gavitel Ǯgavitelloǯǡ pića Ǯminutagliaǯǡ pistej Ǯolaturia 
comuneǯǡ luc o lica Ǯle��aǯǡ mol Ǯmerlu��oǯǡ mušula ǮarcaǢ mitiloǯǡ romb Ǯrom�o 
c�iodatoǯǡ biša Ǯteredineǯǡ šanpjero Ǯpesce san �ieroǯ e moltissimi altriǡ 
presentano unǯetimologia propriamente venetaǤͳͶ

Lo strato preveneto ȋparole di origine grecaǡ latinaǡ possi�ilmente 
attraverso il dalmaticoȌ costituituisce il ͳͷΨ ȋʹͻ terminiȌ di tutti i 
romanismiǤ �l parlante piî an�iano usa un maggior numero di lessemi 
preveneti comeǡ per esempioǡ mrkenta ȋdalmǤȌ ǮcostaǢ rocciaǯǡ soline ȋdalmǤȌ 
Ǯsalineǯǡ surgat ȋdalmǤȌ Ǯancorarsiǯǡ kančelica ȋdalmǤȌ Ǯlen�a a manoǯǡ štrumbul 
ȋdalmǤȌ Ǯcarusoloǯǡ mentre gli altri termini vengono usati da entram�i gli 
intervistatiǣ per esempio kuverta ȋdalmǤȌ Ǯponteǡ copertaǯǡ valiga ȋlatǤȌ Ǯalgaǯǡ 
ovrata ȋdalmǤȌ Ǯorataǯǡ gruj ȋdalmǤȌ Ǯgrongoǯǡ smudut ȋgrǤ ε dalmǤȌ Ǯ�ran�inoǯǡ 
draganja ȋdalmǤȌ Ǯpesce ragnoǯǤ �n generaleǡ tutti i termini di provenien�a 
preveneta passano attraverso il dalamatico eǡ in alcuni casiǡ entrano anc�e 

ͳͶ �utti i venetismiȀvene�ianismi e gli altri nuovi strati formati dagli italianismiǡ sono stati 
veriϐicati nel di�ionario vene�iano di �oerio e nei di�ionari etimologici di �injaǡ Skokǡ 
H
�ǡ H�� e ���
Ǥ � nomi dei pesci sono inoltre stati veriϐicati nel nuovo voca�olario 
di �uletić e SkračićǤ 
li strati preveneti sono stati confermati da �injaǡ Skokǡ �uletić e 
Skračićǡ H
� e H��Ǥ
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nella lingua standardǤ �i conseguen�aǡ non ci sorprende trovare nella 
parlata anc�e sidro ȋgrǤȌ Ǯancoraǯǡ jarboli ȋdalmǤȌ Ǯal�eraturaǯǡ bukva ȋdalmǤȌ 
Ǯ�o�aǯǡ dupin ȋdalmǤȌ Ǯdelfinoǯ e molti altriǤͳͷ

6.4. Differenze generazionali

�uando parliamo delle differen�e nelle scelte lessicali tra le due genera�ioniǡ 
possiamo individuare numerosi esempiǣ lǯuso della variante roman�a ȋnel 
parlante piî an�ianoȌ vsǤ lǯuso della variante slavaȀprotoslava ȋnel parlante 
piî giovaneȌǣ ščiga vsǤ mrtvo more, mrkenta vsǤ kraj, derižada vsǤ vitar za 
suncem, šijun vsǤ pijavica, vota vsǤ upleta, panatika vsǤ zalihe, pjumbin vsǤ 
olovo, mol vsǤ oslić, štrunbul vsǤ volak, parapet vsǤ pregrada, pegula vsǤ smola, 
brankanel vsǤ kuka, paranak vsǤ koloturnik, mančina vsǤ dizalica, argola vsǤ 
ručka, gavitel vsǤ pluto, korba vsǤ rebroǡ afriškat ȋper il ventoȌ vsǤ jačati ȋza 
vjetarȌ, virat vsǤ dignut ȋjedraȌ, salpat ȋlǯancoraȌ vsǤ vadit ȋsidroȌǡ eccǤ
�el caso oppostoǡ negli esempi c�e seguonoǡ lǯinformatore piî giovane 
preferisce i romanismi mentre lǯinformatore di et� media usa i termini 
di origine slavaǣ seka vsǤ plićak, škoj vsǤ otok, becat vǤ zagrist, opiturat 
vsǤ omastit, piz vsǤ olovnica, kucin vsǤ pas kostelj, barba vsǤ vlasnik broda, 
kuverta vs. posadaǤ
�n alcuni casi per descrivere lo stesso termine gli informatori usano 
diverse varianti di origine roman�aǡ cos¿ a��iamoǣ škrapaͳ͸ /buža; majnat/
kalat; jacera, pajer/lamin; stiva/bokaporta; stupa/kanava; rašketa/
rašpa; mezomariner/brankarela; kontrapiz/piz; škorula/maniga, c�e 
appartengono alla coppia veneto-italianoȀveneto-italianoǡ mentre jastog/
karlo; macola/korač; surgat/tumbatǡ polandaȀpalamida appartengono alla 
coppia veneto-italianoȀdalmatico e viceversaǤ 
�ltre ai sostantivi roman�iǡ c�e nella maggior parte dei casi si conservano 
piî a lungo nelle parlate croateǡ in �uesto campo semantico a��iamo 
riscontrato anc�e unǯelevata �uantit� di ver�i di origine roman�aǤ �ei ʹͷ 
ver�i ric�iestiǡ lǯintervistato piî an�iano �a risposto con ͳ͹ romanismi 
ȋ͸ͺΨȌǡ mentre �uello piî giovane con ͻ ȋ͵͸ΨȌǤ �lcuni di essi sonoǣ 
patinavati, katramavati, kalmavati, afrikavati, fermavati, navigati, kalati, 
fermati eccǤ

ͳͷ �er motivi di spa�ioǡ il glossario dei romanismi e le loro etimologie saranno presentati in 
un altro articoloǤ

ͳ͸ �l primo termine corrisponde allǯinformatore piî an�iano e il secondo allǯinformatore 
piî giovaneǤ
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7. Conclusione
�nali��ando le risposte dei due intervistatiǡ i risultati dimostrano c�e 
lǯelemento lessicale roman�o ° ancora molto fre�uente nella sfera 
marinaresca della parlata cur�olanaǤ La met� di tutto il repertorio lessicale 
ric�iesto allǯintervistato di et� media ° costituito da romanismiǡ mentre nelle 
risposte del rappresentante di et� giovane troviamo un piccolo caloǡ dove i 
romanismi si attestano al ͶͶΨǤ �na discrepan�a piî evidente la troviamo 
anali��ando i puri dialettalismiǤ �l repertorio roman�o dellǯintervistato 
piî an�iano contiene una �uantit� maggiore di puri dialettalismi roman�i 
ȋcirca lǯͺͲΨȌǡ anc�e se si potre��ero considerare e�traregionalismi 
presenti nellǯarea dalmata e istrianaǡ mentre per lǯinformante giovane 
essi sono presenti nel ͸͹Ψ dei casiǤ �nali��ando la categori��a�ione delle 
paroleǡ a��iamo notato c�e lǯuso dei ver�i roman�i in confronto allǯuso dei 
sostantivi della sfera marinaresca si sta dissolvendo velocemente da una 
genera�ione allǯaltra ȋcalo rilevante del ͵ͲΨȌǤ 
�er �uanto riguarda le caratteristic�e dialettali tipic�e del ciacavoǡ si nota 
un calo evidente presso la genera�ione giovaneǤ �i tutte le caratteristic�e 
dialettali ciacave ȋmorfologic�eǡ fonologic�eǡ lessicali slaveȌ riscontrate 
nel corpusǡ il parlante piî an�iano ne usa il ͻ͸Ψǡ mentre lǯintervistato piî 
giovane soltanto il ͸ͳΨǤ 
Se �uesta perdita delle caratteristic�e ciacave da una genera�ione allǯaltra 
ȋ͵ͷΨȌ la paragoniamo alla perdita dei romanismi ȋspecialmente �uelli 
dialettali Ȃ ͳʹΨȌ la preserva�ione del lessico dialettale roman�o sem�ra 
essere molto piî resistente alla perdita rispetto agli elementi dialettali 
ciacavi c�e si dissolvono nellǯarco di una genera�ioneǤ

Abbreviazioni

accǤ Ȃ accrescitivo 
antǤ slǤ Ȃ antico slavo
dalmǤ Ȃ dalmatico 
dimǤ Ȃ diminutivo
croǤ Ȃ croato
fǤ Ȃ femminile
friulǤ Ȃ friulano 

grǤ Ȃ greco 
grǤ medǤ Ȃ greco medio  
ȋ��Ȃ�� secǤȌ
itǤ Ȃ italiano
latǤ Ȃ latino 
latǤ �alǤ Ȃ latino �alcanico 

mǤ Ȃ masc�ile
nǤ Ȃ neutro 
plǤ Ȃ plurale
suffǤ Ȃ suffisso 
trǤ Ȃ triestino 
veglǤ Ȃ veglioto
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The Lexis of Romance Origin in the Maritime and 
Fishery Terminology in the Speech of Korčula

��e aim of t�e paper is to conduct a �uantitative and comparative 
stud� of t�e �omance loan�ords present in t�e speec� of t�e to�n of 
�orčulaǤ ��e presence of t�e le�is of �omance origin in t�e maritime 
and fis�er� terminolog� is t�e result of a tur�ulent �istor� of �ot� 
t�e island and to�n of �orčula and reflects t�e c�aracteristic and 
traditional maritime crafts t�at �ave �een preserved to t�is da�Ǥ 
�ertain �istorical events as �ell as t�e development of commercial 
activities led to t�e mi�ing of �omance ȋiǤeǤ �eo-Latin �almaticǡ 
�enetianǡ �riestine and �talianȌ and Slavic linguistic elements �it�in 
t�e speec� of �orčulaǤ 
��e stud� s�o�s t�at t�e �omance elements are still ver� fre�uent 
in t�e speec� of �orčulaǡ alt�oug� a slig�t decrease �as �een noticed 
among t�e �oungestǤ �s it is �ell kno�nǡ language is constantl� 
su�jected to c�angeǡ due to t�e necessit� to adapt to t�e needs of 
t�e time and social circumstancesǤ ��e o�tained data s�o� t�at t�e 
ne� generation still makes use of t�e le�is of �omance originǡ �ut to 
a lesser e�tentǤ

Key wordsǣ maritime terminolog�ǡ �omance loan�ordsǡ �orčulaǡ 
et�molog�ǡ generational differences
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